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ל1 וַיִּפֹּ֥
–和–就伏了
H5307

ף יוֹסֵ֖
约瑟
H3130

עַל־
在–上

פְּנֵי֣
面
H6440

יו אָבִ֑
他的父亲
H0001

וַיֵּ֥בְךְּ
–和–就哭了
H1058

עָלָ֖יו
在–他身上

וַיִּשַּׁק־
–和–就亲吻了

לֽוֹ׃
–给–他

约瑟伏在他父亲的面上哀哭，与他亲嘴。

ו2 וַיְצַ֨
–和–就吩咐了
H6680

יוֹסֵ֤ף
约瑟
H3130

אֶת־
–
H0853

֙ עֲבָדָיו
他的仆人们
H5650

אֶת־
–
H0853

ים פְאִ֔ הָרֹ֣
–那些–医生
H7495

לַחֲנֹ֖ט
–要–熏香

אֶת־
–
H0853

יו אָבִ֑
他的父亲
H0001

וַיַּחַנְט֥וּ
–和–就熏香了

ים הָרֹפְאִ֖
–那些–医生
H7495

אֶת־
–
H0853

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
以色列
H3478

约瑟吩咐伺候他的医生用香料薰他父亲，医生就用香料薰了以色列。

וַיִּמְלְאוּ־3
–和–就满了
H4390

לוֹ֙
–给–他

אַרְבָּעִי֣ם
四十
H0705

י֔וֹם
日
H3117

י כִּ֛
因为

ן כֵּ֥
这样

יִמְלְא֖וּ
满了
H4390

יְמֵי֣
日子
H3117

הַחֲנֻטִ֑ים
–那些–熏香的

וַיִּבְכּ֥וּ
–和–就哭了
H1058

אֹת֛וֹ
–他
H0853

יִם מִצְרַ֖
埃及人
H4713

ים שִׁבְעִ֥
七十
H7657

יֽוֹם׃
日
H3117

薰尸的常例是四十天；那四十天满了，埃及人为他哀哭了七十天。

4֙ עַבְרוּ וַיַּֽ
–和–就过了

יְמֵי֣
日子
H3117

בְכִית֔וֹ
他的哭泣
H1068

ר וַיְדַבֵּ֣
–和–就说了
H1696

ף יוֹסֵ֔
约瑟
H3130

אֶל־
向
H0413

ית בֵּ֥
家

ה פַּרְעֹ֖
法老
H6547

ר לֵאמֹ֑
–要–说
H0559

אִם־
如果

א נָ֨
请
H4994

מָצָ֤אתִי
我找到了
H4672

֙ חֵן
恩惠
H2580

ם בְּעֵי֣נֵיכֶ֔
–在–你们的眼中

דַּבְּרוּ־
说
H1696

א נָ֕
请
H4994

בְּאָזְנֵי֥
–在–耳中
H0241

ה פַרְעֹ֖
法老
H6547

ר׃ לֵאמֹֽ
–要–说
H0559

为他哀哭的日子过了，约瑟对法老家中的人说：「我若在你们眼前蒙恩，请你们报告法老说：『

י5 אָבִ֞
我的父亲
H0001

הִשְׁבִּיעַנִ֣י
使–我–起誓了
H7650

ר לֵאמֹ֗
–要–说
H0559

הִנֵּ֣ה
看哪
H2009

֮ אָנֹכִי
我
H0595

מֵת֒
要死了
H4191

י בְּקִבְרִ֗
–在–我的墓
H6913

ר אֲשֶׁ֨
那

יתִי כָּרִ֤
我凿了

֙ לִי
–给–我

בְּאֶרֶ֣ץ
–在–地
H0776

עַן כְּנַ֔
迦南

מָּה שָׁ֖
在那里
H8033

נִי תִּקְבְּרֵ֑
你要埋葬–我
H6912

ה וְעַתָּ֗
–和–现在
H6258

עֱלֶה־ אֶֽ
我要上去
H5927

נָּ֛א
请
H4994

ה וְאֶקְבְּרָ֥
–和–我要埋葬
H6912

אֶת־
–
H0853

י אָבִ֖
我的父亲
H0001

וְאָשֽׁוּבָה׃
–和–我要回来
H7725

我父亲要死的时候叫我起誓说：你要将我葬在迦南地，在我为自己所掘的坟墓里。』现在求你让我上去葬我父亲，以后我
必回来。」

וַיֹּ֖אמֶר6
–和–就说了
H0559

ה פַּרְעֹ֑
法老
H6547

עֲלֵה֛
上去
H5927

ר וּקְבֹ֥
–和–埋葬
H6912

אֶת־
–
H0853

יךָ אָבִ֖
你的父亲
H0001

ר כַּאֲשֶׁ֥
–如同–那

ךָ׃ הִשְׁבִּיעֶֽ
使–你–起誓了
H7650
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法老说：「你可以上去，照着你父亲叫你起的誓，将他葬埋。」

וַיַּ֥עַל7
–和–就上去了
H5927

ף יוֹסֵ֖
约瑟
H3130

ר לִקְבֹּ֣
–要–埋葬
H6912

אֶת־
–
H0853

יו אָבִ֑
他的父亲
H0001

עֲל֨וּ וַיַּֽ
–和–就上去了
H5927

אִתּ֜וֹ
与–他
H0854

כָּל־
一切
H3605

י עַבְדֵ֤
仆人们
H5650

פַרְעֹה֙
法老
H6547

זִקְנֵי֣
长老们
H2205

בֵית֔וֹ
他的家

ל וְכֹ֖
–和–一切
H3605

זִקְנֵי֥
长老们
H2205

רֶץ־ אֶֽ
地
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
埃及
H4714

于是约瑟上去葬他父亲。与他一同上去的，有法老的臣仆和法老家中的长老，并埃及国的长老，

8֙ וְכֹל
–和–一切
H3605

ית בֵּ֣
家

ף יוֹסֵ֔
约瑟
H3130

יו וְאֶחָ֖
–和–他的弟兄们
H0251

וּבֵי֣ת
–和–家

יו אָבִ֑
他的父亲
H0001

ק רַ֗
只有
H7535

טַפָּם֙
他们的孩子们
H2945

וְצאֹנָם֣
–和–他们的羊群
H6629

ם וּבְקָרָ֔
–和–他们的牛群
H1241

עָזְב֖וּ
他们留下了

רֶץ בְּאֶ֥
–在–地
H0776

שֶׁן׃ גֹּֽ
歌珊
H1657

还有约瑟的全家和他的弟兄们，并他父亲的眷属；只有他们的妇人孩子，和羊群牛群，都留在歌珊地。

וַיַּ֣עַל9
–和–就上去了
H5927

עִמּ֔וֹ
与–他

גַּם־
也
H1571

כֶב רֶ֖
车辆
H7393

גַּם־
也
H1571

ים פָּרָשִׁ֑
骑兵

י וַיְהִ֥
–和–就成了
H1961

מַּחֲנֶה֖ הַֽ
–那–队伍
H4264

כָּבֵ֥ד
庞大的
H3515

ד׃ מְאֹֽ
极其
H3966

又有车辆马兵，和他一同上去；那一帮人甚多。

או10ּ וַיָּבֹ֜
–和–就来到了
H0935

עַד־
直到
H5704

גֹּ֣רֶן
禾场
H1637

ד הָאָטָ֗
–那–荆棘
H0329

אֲשֶׁר֙
那

בְּעֵבֶ֣ר
–在–对面
H5676

ן הַיַּרְדֵּ֔
–那–约旦河
H3383

סְפְּדוּ־ וַיִּ֨
–和–就哀哭了
H5594

ם שָׁ֔
在那里
H8033

ד מִסְפֵּ֛
哀泣
H4553

גָּד֥וֹל
大的

וְכָבֵ֖ד
–和–沉重的
H3515

ד מְאֹ֑
极其
H3966

וַיַּ֧עַשׂ
–和–就做了

יו לְאָבִ֛
–为–他的父亲
H0001

בֶל אֵ֖
哀哭
H0060

שִׁבְעַ֥ת
七
H7651

ים׃ יָמִֽ
日子
H3117

他们到了约旦河外、亚达的禾场，就在那里大大地号啕痛哭。约瑟为他父亲哀哭了七天。

רְא11 וַיַּ֡
–和–就看见了
H7200

יוֹשֵׁב֩
居民
H3427

רֶץ הָאָ֨
–那–地
H0776

י כְּנַעֲנִ֜ הַֽ
–那–迦南人

אֶת־
–
H0853

בֶל הָאֵ֗
–那–哀哭
H0060

֙ רֶן בְּגֹ֨
–在–禾场
H1637

ד אָטָ֔ הָֽ
–那–荆棘
H0329

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
–和–就说了
H0559

בֶל־ אֵֽ
哀哭
H0060

כָּבֵ֥ד
沉重的
H3515

זֶה֖
这
H2088

לְמִצְרָ֑יִם
–为–埃及人
H4713

עַל־
在–上

ן כֵּ֞
这样

א קָרָ֤
叫了
H7121

שְׁמָהּ֙
它的名
H8034

יִםאָבֵל֣  מִצְרַ֔
亚伯–埃及
H0067

ר אֲשֶׁ֖
那

בְּעֵ֥בֶר
–在–对面
H5676

ן׃ הַיַּרְדֵּֽ
–那–约旦河
H3383

迦南的居民见亚达禾场上的哀哭，就说：「这是埃及人一场极大的哀哭。」因此那地方名叫亚伯・麦西，是在约旦河东。

וַיַּעֲשׂ֥ו12ּ
–和–就做了

בָנָי֖ו
他的儿子们

ל֑וֹ
–给–他

ן כֵּ֖
这样

ר כַּאֲשֶׁ֥
–如同–那

ם׃ צִוָּֽ
他吩咐了–他们
H6680

雅各的儿子们就遵着他父亲所吩咐的办了，
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וַיִּשְׂא֨ו13ּ
–和–就抬了
H5375

אֹת֤וֹ
–他
H0853

֙ בָנָיו
他的儿子们

אַרְ֣צָה
地上
H0776

עַן כְּנַ֔
迦南

וַיִּקְבְּר֣וּ
–和–就埋葬了
H6912

אֹת֔וֹ
–他
H0853

ת בִּמְעָרַ֖
–在–洞穴
H4631

שְׂדֵ֣ה
田地

הַמַּכְפֵּלָה֑
–那–麦比拉
H4375

ר אֲשֶׁ֣
那

קָנָה֩
买了
H7069

ם אַבְרָהָ֨
亚伯拉罕
H0085

אֶת־
–
H0853

ה הַשָּׂדֶ֜
–那–田地

לַאֲחֻזַּת־
–为–产业
H0272

בֶר קֶ֗
墓地
H6913

מֵאֵ֛ת
–从–
H0854

ן עֶפְרֹ֥
以弗伦
H6085

י הַחִתִּ֖
–那–赫人
H2850

עַל־
在–上

פְּנֵי֥
面前
H6440

א׃ מַמְרֵֽ
幔利
H4471

把他搬到迦南地，葬在幔利前、麦比拉田间的洞里；那洞和田是亚伯拉罕向赫人以弗仑买来为业，作坟地的。

שָׁב14 וַיָּ֨
–和–就回了
H7725

יוֹסֵ֤ף
约瑟
H3130

מִצְרַיְ֙מָה֙
埃及
H4714

ה֣וּא
他
H1931

יו וְאֶחָ֔
–和–他的弟兄们
H0251

וְכָל־
–和–一切
H3605

ים הָעֹלִ֥
–那些–上去的
H5927

אִתּ֖וֹ
与–他
H0854

ר לִקְבֹּ֣
–要–埋葬
H6912

אֶת־
–
H0853

יו אָבִ֑
他的父亲
H0001

י אַחֲרֵ֖
之后

קָבְר֥וֹ
他–埋葬了
H6912

אֶת־
–
H0853

יו׃ אָבִֽ
他的父亲
H0001

约瑟葬了他父亲以后，就和众弟兄，并一切同他上去葬他父亲的人，都回埃及去了。

וַיִּרְא֤ו15ּ
–和–就看见了
H7200

י־ אֲחֵֽ
弟兄们
H0251

יוֹסֵף֙
约瑟
H3130

כִּי־
因为

מֵת֣
死了
H4191

ם אֲבִיהֶ֔
他们的父亲
H0001

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
–和–就说了
H0559

ל֥וּ
万一
H3863

נוּ יִשְׂטְמֵ֖
仇恨–我们
H7852

יוֹסֵף֑
约瑟
H3130

ב וְהָשֵׁ֤
–和–确实地–报复
H7725

יָשִׁיב֙
报复
H7725

נוּ לָ֔
–给–我们

אֵת֚
–
H0853

כָּל־
一切
H3605

ה הָרָ֣עָ֔
–那–恶

ר אֲשֶׁ֥
那

לְנוּ גָּמַ֖
我们报答了
H1580

אֹתֽוֹ׃
–他
H0853

约瑟的哥哥们见父亲死了，就说：「或者约瑟怀恨我们，照着我们从前待他一切的恶足足地报复我们。」

וַיְצַוּ֕ו16ּ
–和–就吩咐了
H6680

אֶל־
向
H0413

ף יוֹסֵ֖
约瑟
H3130

ר לֵאמֹ֑
–要–说
H0559

אָבִ֣יךָ
你的父亲
H0001

צִוָּ֔ה
吩咐了
H6680

לִפְנֵי֥
–在–面前
H6440

מוֹת֖וֹ
他的死
H4194

ר׃ לֵאמֹֽ
–要–说
H0559

他们就打发人去见约瑟，说：「你父亲未死以先吩咐说：『

ה־17 כֹּֽ
这样
H3541

תאֹמְר֣וּ
你们要说
H0559

ף לְיוֹסֵ֗
–向–约瑟
H3130

א אָנָּ֣֡
求你
H0577

א שָׂ֣
赦免
H5375

א נָ֠
请
H4994

שַׁע פֶּ֣
罪过
H6588

אַחֶ֤יךָ
你的弟兄们
H0251

וְחַטָּאתָם֙
–和–他们的罪

כִּי־
因为

רָעָה֣
恶

גְמָל֔וּךָ
他们报答了–你
H1580

וְעַתָּה֙
–和–现在
H6258

א שָׂ֣
赦免
H5375

א נָ֔
请
H4994

שַׁע לְפֶ֥
–为–罪过
H6588

י עַבְדֵ֖
仆人们
H5650

אֱלֹהֵי֣
神
H0430

אָבִ֑יךָ
你的父亲
H0001

וַיֵּ֥בְךְּ
–和–就哭了
H1058

ף יוֹסֵ֖
约瑟
H3130

ם בְּדַבְּרָ֥
–在–他们说话时
H1696

יו׃ אֵלָֽ
向–他
H0413

你们要对约瑟这样说：从前你哥哥们恶待你，求你饶恕他们的过犯和罪恶。』如今求你饶恕你父亲 神之仆人的过犯。」他
们对约瑟说这话，约瑟就哭了。

18֙ וַיֵּלְכוּ
–和–就去了
H3212

גַּם־
也
H1571

יו אֶחָ֔
他的弟兄们
H0251

יִּפְּל֖וּ וַֽ
–和–就伏了
H5307

לְפָנָי֑ו
–在–他面前
H6440

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
–和–就说了
H0559

נּֽוּ הִנֶּ֥
看哪–我们
H2009

לְךָ֖
–给–你

ים׃ לַעֲבָדִֽ
–为–仆人
H5650

他的哥哥们又来俯伏在他面前，说：「我们是你的仆人。」
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וַיֹּ֧אמֶר19
–和–就说了
H0559

אֲלֵהֶ֛ם
向–他们
H0413

ף יוֹסֵ֖
约瑟
H3130

אַל־
不要
H0408

תִּירָ֑אוּ
你们害怕
H3372

י כִּ֛
因为

חַת הֲתַ֥
岂–在–下面
H8478

ים אֱלֹהִ֖
神
H0430

נִי׃ אָֽ
我
H0589

约瑟对他们说：「不要害怕，我岂能代替 神Āā

ם20 וְאַתֶּ֕
–和–你们

ם חֲשַׁבְתֶּ֥
你们Ăă了
H2803

עָלַ֖י
在–我身上

רָעָה֑
恶

אֱלֹהִים֙
神
H0430

חֲשָׁבָהּ֣
他Ăă了–它
H2803

ה לְטֹבָ֔
–为–Ą

עַן לְמַ֗
为了
H4616

ה עֲשֹׂ֛
做

כַּיּ֥וֹם
–如同–那–日
H3117

הַזֶּ֖ה
–那–这
H2088

לְהַחֲיֹ֥ת
–要–使ąĆ
H2421

עַם־
民

ב׃ רָֽ
众多的

从前你们的ćĈ是要害我，ĉ 神的ćĈĊ是ċ的，要Č全č多人的Ďď，成就今日的Đđ。

וְעַתָּה21֙
–和–现在
H6258

אַל־
不要
H0408

אוּ תִּירָ֔
你们害怕
H3372

י אָנֹכִ֛
我
H0595

ל אֲכַלְכֵּ֥
我要Ēē
H3557

אֶתְכֶ֖ם
–你们
H0853

ת־ וְאֶֽ
–和–
H0853

טַפְּכֶם֑
你们的孩子们
H2945

וַיְנַחֵם֣
–和–就Ĕĕ了
H5162

ם אוֹתָ֔
–他们
H0853

ר וַיְדַבֵּ֖
–和–就说了
H1696

עַל־
在–上

ם׃ לִבָּֽ
他们的Ė

现在你们不要害怕，我必ēĆ你们和你们的妇人孩子。」于是约瑟用亲ė的话Ĕĕ他们。

וַיֵּ֤שֶׁב22
–和–就Ę了
H3427

יוֹסֵף֙
约瑟
H3130

יִם בְּמִצְרַ֔
–在–埃及
H4714

ה֖וּא
他
H1931

וּבֵי֣ת
–和–家

יו אָבִ֑
他的父亲
H0001

י וַיְחִ֣
–和–就Ć了
H2421

ף יוֹסֵ֔
约瑟
H3130

מֵאָ֥ה
一ę
H3967

וָעֶ֖שֶׂר
–和–十
H6235

ים׃ שָׁנִֽ
Ě
H8141

约瑟和他父亲的眷属都Ę在埃及。约瑟Ć了一ę一十ě。

וַיַּ֤רְא23
–和–就看见了
H7200

יוֹסֵף֙
约瑟
H3130

יִם לְאֶפְרַ֔
–属–以法Ĝ的
H0669

בְּנֵי֖
儿子们

ים שִׁלֵּשִׁ֑
ĝĞ代
H8029

גַּ֗ם
也
H1571

בְּנֵי֤
儿子们

מָכִיר֙
ğĠ
H4353

בֶּן־
儿子

ה מְנַשֶּׁ֔
ğġĢ
H4519

יֻלְּד֖וּ
ģ生了
H3205

עַל־
在–上

י בִּרְכֵּ֥
Ĥĥ
H1290

ף׃ יוֹסֵֽ
约瑟
H3130

约瑟Ħ见以法ĜĝĞ代的子ħ。ğġĢ的ħ子、ğĠ的儿子也ē在约瑟的Ĥ上。

וַיֹּ֤אמֶר24
–和–就说了
H0559

יוֹסֵף֙
约瑟
H3130

אֶל־
向
H0413

יו אֶחָ֔
他的弟兄们
H0251

י אָנֹכִ֖
我
H0595

מֵת֑
要死了
H4191

ים וֵֽאלֹהִ֞
–和–神
H0430

ד פָּקֹ֧
实实在在地–Ĩĩ

ד יִפְקֹ֣
Ĩĩ

ם אֶתְכֶ֗
–你们
H0853

וְהֶעֱלָה֤
–和–要Ī上去
H5927

אֶתְכֶם֙
–你们
H0853

מִן־
–从

הָאָרֶ֣ץ
–那–地
H0776

את הַזֹּ֔
–那–这
H2063

אֶל־
向
H0413

רֶץ הָאָ֕
–那–地
H0776

ר אֲשֶׁ֥
那

ע נִשְׁבַּ֛
他起誓了
H7650

לְאַבְרָהָ֥ם
–向–亚伯拉罕
H0085

ק לְיִצְחָ֖
–向–以ī
H3327

ב׃ וּֽלְיַעֲקֹֽ
–和–向–雅各
H3290

约瑟对他弟兄们说：「我要死了，ĉ 神必Ĭ看ĩ你们，ĭ你们从这地上去，到他起誓所Įč给亚伯拉罕、以ī、雅各之
地。」
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ע25 וַיַּשְׁבַּ֣
–和–就使起誓了
H7650

ף יוֹסֵ֔
约瑟
H3130

אֶת־
–
H0853

בְּנֵי֥
儿子们

יִשְׂרָאֵ֖ל
以色列
H3478

ר לֵאמֹ֑
–要–说
H0559

ד פָּקֹ֨
实实在在地–Ĩĩ

ד יִפְקֹ֤
Ĩĩ

אֱלֹהִים֙
神
H0430

ם אֶתְכֶ֔
–你们
H0853

ם וְהַעֲלִתֶ֥
–和–你们要Ī上去
H5927

אֶת־
–
H0853

י עַצְמֹתַ֖
我的įİ
H6106

ה׃ מִזֶּֽ
–从–这里
H2088

约瑟叫以色列的子ħ起誓说：「 神必Ĭ看ĩ你们；你们要把我的ıį从这里搬上去。」

וַיָּ֣מָת26
–和–就死了
H4191

ף יוֹסֵ֔
约瑟
H3130

בֶּן־
儿子

מֵאָ֥ה
一ę
H3967

וָעֶ֖שֶׂר
–和–十
H6235

שָׁנִי֑ם
Ě
H8141

וַיַּחַנְט֣וּ
–和–就熏香了

אֹת֔וֹ
–他
H0853

וַיִּ֥ישֶׂם
–和–就ģĲ了
H3455

בָּאָר֖וֹן
–在–那–ĳĴ里
H0727

יִם׃ בְּמִצְרָֽ
–在–埃及
H4714

约瑟死了，ĵ一ę一十ě。人用香料将他薰了，把他Ķķ在ĳĴ里，ĸ在埃及。
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